
- 37 - 

yot-  

Differences in Auxiliary Verb Structures with yot- ‘lie’ in Uzbek 
 

HIDAKA Shinsuke 
 

Auxiliary verb structures with yot- ‘lie’ in Uzbek (Turkic language, southeastern branch) 

have two variations: V-a/-y yot- [V(erb stem)-CVB.CNT lie-] and V-(i)b yot- [V-CVB.SEQ 

lie-]. Previous studies have pointed out that both structures express the imperfective aspect 

and have different morphology and erosion features. However, previous research has not 

explained why differences between the two structures occur. This study aimed to uniformly 

explain differences between V-a/-y yot- and V-(i)b yot- by comparing them based on four 

parameters of grammaticalization (a. extension, b. desemanticization (or “semantic 

bleaching”), c. decategorialization, d. erosion (“phonetic reduction”)), using examples 

quoted from the corpus. The study clarified that the degree of grammaticalization in V-a/  
-y yot- is higher than the one in V-(i)b yot-. The reason for these phenomena is that auxiliary 

verb structures with continuative converb V-a/-y may undergo erosion or become to a suffix, 

while auxiliary verb structures with sequential converb V-(i)b always separate from the 

subsequent words. Finally, the paper makes recommendations for future research based on 

diachronical and contrastive viewpoints. 
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1.  
 ( )  yot- V-a/-

y yot- [V(erb stem)-CVB.CNT lie-]  V-(i)b yot- [V-CVB.SEQ lie-] Ibrahim 

(1995) 

V-a/-y yot-  V-(i)b yot- 
V-a/-y yot- V-(i)b yot-
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 V-a/ 
-y  V-(i)b 

 V-(i)b 

 

2 3

4  V-a/-y yot-  V-(i)b yot- 
5  

 

 

2.  
2.1

 yot- 2.2 

2.3

4  

 

2.1.  yot-  
V-a/-y yot- [V-CVB.CNT lie-]  V-(i)b yot- [V-CVB.SEQ lie-]

 yot-  

1 3
1

 

 

 

 

 

 

 

 
1  Haspelmath (1995: 3) a nonfinite verb form whose main function is to mark adverbial 
subordination (4) 

Haspelmath (1995: 7-8) 
 (clause-chaining) 

Haspelmath (1995) 
 



4 

- 39 - 

 1:  

  

 

 

 

   

 V-a/-y V  V-may, 
V-masdan 

   

I V-(i)b V     

 
V-may 
V-masdan 

V      

II V-gach V  V-ma-gach  

 
V-gani, 
V-gali 

V  

V  

V-ma-gani, 
V-ma-gali 

   

 V-guncha V  V-ma-guncha    

 

V-a/-y I V-(i)b 
 

 V-a/-y 

(1)  yur-a  

 

(1) … yur-a yur-a bedana-ni yana top-ib ol-ib=di. 
  walk-CVB.CNT walk-CVB.CNT quail-ACC again find-CVB.SEQ take-INDF=3 
 (Kononov 1960: 240) 

 

I  V-(i)b 
(2)  ishla-b qo‘y-ib

 

 

(2) Ular yana yarim soat ishla-b, ketman-lar-i-ni 
 they again half time work-CVB.SEQ hoe-PL-3.POSS-ACC 
 
 yelka-ga qo‘y-ib, paxtazor-dan qayt-ish-di. 
 shoulder-DAT put-CVB.SEQ cotton.farm-ABL return-RECP-PAST 

  
(Kononov 1960: 241)
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(3) kul-ib  

 

(3) Oktam kul-ib kul-ib qara-di. 
 PN laugh-CVB.SEQ laugh-CVB.SEQ look-PAST 

 (Kononov 1960: 242) 

 

yot- yot-

 (Begmatov et al. 2006: 50-51) (4) yot- 
(5) yot- 

(5) yot-ib=di  -ib 4

 

 

(4) Yo‘lchi quruq namat-ga yot-ib, ust-i-ga ko‘rpacha yop-di. 
 PN dry felt.rug-DAT lie-CVB.SEQ upper-3.POSS-DAT quilt cover-PAST 

  
(Begmatov et al. 2006: 50) 

 

(5) Kitob stul ust-i-da yot-ib=di. 
 book chair upper-3.POSS-LOC lie-PRS=3 
 (Begmatov et al. 2006: 50) 

 

2.2.  
Ibrahim (1995)  V-a/-y yot- [V-CVB.CNT lie-]  V-(i)b yot- [V-CVB.SEQ lie-] 

Ibrahim (1995) 

Ibrahim (1995: 139) yot- 

Ibrahim (1995: 139) 

 Ibrahim (1995: 139-141) 

2  

 
2 yot-  
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V-a/-y yot- Ibrahim (1995: 140) 

(6) 

 dars bo‘l-a=yot-gan
3  

 

(6) Men dars bo‘l-a=yot-gan xona-ga tez-roq kir-ish-ga 
 1SG lesson be-CVB.CNT=lie-PTCP.PRF room-DAT fast-COMP enter-VN-DAT 
  
 toqatsizlik bilan intil-ar=di-m    

 impatience with seek-PTCP.FUT=PAST-1SG    

  
(Ibrahim 1995: 140) 

 

(7)  -(a)yap (7) 

 -a=yot-ib  (Ibrahim 1995: 141)  

 

(7) Hozir u o‘z qilmish-dan ancha pushaymon 
 now 3SG own misbehavior-ABL very regret 
 
 bo‘l-a=yot-ib=di.      

 be-CVB.CNT=lie-PRS=3      

 (Ibrahim 1995: 140) 

 

Ibrahim (1995: 150)  V-a/-y yot- V-a/-y yot- 
 (8)  (9)  

 

 

 

 

 

 

 
3  (Kononov 1960: 238, Bodrogligeti 2003: 623-624, Abdurahmonov et al. 1975: 
513) -(a)yotgan (< -a/-y yot-gan) 

 -(a)yotgan 
(6)  -(a)=yot-gan  
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(8) *Ustoz-ingiz-ni yod-ga ol-ib she’r-lar-i-ni el 
 master-2PL.POSS-ACC memory-DAT take-CVB.SEQ poem-PL-3.POSS-ACC people 
 
 ora-si-da ayt-a yot-di-ø.   

 between-3.POSS-LOC say-CVB.CNT lie-PAST-3   

 (Ibrahim 1995: 150) 

 

(9) *Ustoz-ingiz-ni yod-ga ol-ib she’r-lar-i-ni el 
 master-2PL.POSS-ACC memory-DAT take-CVB.SEQ poem-PL-3.POSS-ACC people 
 
 ora-si-da ayt-a yot-ing. 
 between-3.POSS-LOC say-CVB.CNT lie-IMP.2PL 

  
(Ibrahim 1995: 151) 

 

V-(i)b yot- Ibrahim (1995: 141)  (10) 

 (11) (10)  -(i)b 
[PRS]4  

 

(10) Daryo-dan suv chiqar-ish-ga urin-ib yot-ib=di. 
 river-ABL water put.out-VN-DAT try-CVB.SEQ lie-PRS=3 
 ( ) (Ibrahim 1995: 141) 

 

(11) Mo‘ysafid-ning bu gap-i bola-lar-ning ta’na-si-dan ham 
 old.man-GEN this talk-3.POSS child-PL-GEN blame-3.POSS-ABL also 
 
 qattiq-roq teg-di, uzoq yil-lar dil-im-da cho‘k-ib yot-di. 
 hard-COMP touch-PAST distant year-PL heart-1SG.POSS-LOC sink-CVB.SEQ lie-PAST 

  ( )  
(Ibrahim 1995: 141) 

 

Ibrahim (1995) V-a/-y yot- V-(i)b yot-  2

 
4  -(i)b  (Johanson 2003: 279, 2018: 515) tur- o‘tir- yur-

yot-  (Straughn 
2011: 62) tur-ib=di
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 2: Ibrahim (1995)  
 -yot     

V-a/-y yot- 
 
 

 
-yap 

 
  

 
ex.  

-(a)yap < -a/-y yot-ib 

V-(i)b yot-  
 

-(i)b [PRS]  
 

 

 

2.3.  
Ibrahim (1995)  2 V-a/-y yot-  V-(i)b yot- 
Ibrahim (1995)  ( ) 

V-a/-y yot- V-(i)b 
yot-  

4 Heine and Kuteva (2007: 32) 

 

 

Grammaticalization is defined as the development from lexical to grammatical forms, and from 

grammatical to even more grammatical forms.  

(Heine and Kuteva 2007: 32) 

 

Heine and Kuteva (2007: 34) 

4  

 

(12) Parameters of grammaticalization 

a. extension, i.e. the rise of new grammatical meanings when linguistic expressions are extended 

to new contexts (context-induced reinterpretation) 

b. desemanticization (or “semantic bleaching”), i.e. loss (or generalization) in meaning content  

c. decategorialization, i.e. loss in morphosyntactic properties characteristic of lexical or other less 

grammaticalized forms 

d. erosion (“phonetic reduction”), i.e. loss in phonetic substance 
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a. extension

 ( ) b. desemanticization (or “semantic bleaching”) 

 ( ) 

c. decategorialization

d. erosion (“phonetic reduction”) 

 

3 V-a/-y yot-  V-(i)b yot- 
4  (12) 4

 

 

3.  
V-a/-y yot-  V-(i)b yot- 

 

Ozodlik radiosi (http://www.ozodlik.org) 

 (2014 1 8 2015 7 11 2016 3 4 web

87 ) Besh qiz va bir yigit 5 1

 Laude-Cirtautas (1980) Chrestomathy of Modern Literary Uzbek. 

34,000 3,240,000

 -a yot-, -y yot-, -b yot-, -ib yot- 5  -ayot-, -yot-6, -yap, -byot-, -

ibyot-  

V-a/-y yot-  -(a)yap  3  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5  
yot-  
6 V-y yot- y
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 3: V-a/-y yot-  
  

-gan [PTCP.PRF] 118 

-(a)yap (< -a=yot-ib) 60 
-gan edi [PTCP.PRF PAST] 5 

-sa [COND] 2 

-(i)b [CVB.SEQ] 2 

-gan ekan [PTCP.PRF EVID] 2 

-ir  
(Kononov 1960: 212) 2 

-(i)b [PRS] 1 
 192 

 

 3  -gan  (125 ;  3 ) -(a)yap, -(i)b [PRS] (61

;  3 ) 96%

1 -yot 7

2.2  yot- 
 

(13)  (14)  -gan (13) 

(14)  -gan  ekan  

 

(13) Dugona-lar-i-ga bosh+qosh bo‘l-a=yot-gan Sultonposhsha: … 
 girl-PL-3.POSS-DAT head+eyebrow become-CVB.CNT=lie-PTCP.NPST PN 

  ( )  
(BeshQiz_va_BirYigit: 636) 

 

(14) Ashur fermer traktor-i-da kul’tivatsiya ish-lar-i-ni qil-ish 
 PN farmer tractor-3.POSS-LOC cultivation work-PL-3.POSS-ACC do-VN 
 
 uchun tayyorgarlik ko‘r-a=yot-gan ekan.   

 for ready see-CVB.CNT=lie-PTCP.NPST EVID   

  
(BeshQiz_va_BirYigit 440) 

 

 
7 V-a/-y yot-  
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(15) -(a)yap (16) -(i)b [PRS]  

 

(15) ― Hazillash-ayap=siz=mi? 
  joke-PROG=2PL=Q 
 (BeshQiz_va_BirYigit: 470) 

 

(16) U yer-da qachon-dan ishla=yot-ib=siz?8 
 that place-LOC when-ABL work=lie-PRS=2PL 
 (Redaktsiyada_suhbat: 28) 

 

V-(i)b yot-  4  

 

 4: V-(i)b yot-  
  

 -(i)b [PRS] 3 

 -gan [PTCP.PRF] 2 

 -aver [CNT] 1 

 -a [NPST] 1 

 -di [PAST] 1 

 8 

 

4 : 1. 2.2  (10) -(i)b 

[PRS] 2. V-(i)b yot-  (-(i)b [PRS], -aver [CNT], 

 -a [NPST], -di [PAST])  (-gan [PTCP.PRF]) 3. 

4.  (17) 

 (18) (17) yot-  2.2  yot- 
(18) yastan-ib yot-gan

yot- 
 

 

 

 

 
8  ishla-y yot-ib=siz [work-CVB.CNT lie-PRS=2PL]  
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(17)  
 Jurnal-ni chiqar-ib yot-ib=sizlar=mi? 
 journal-ACC publish-CVB.SEQ lie-PRS=2PL=Q 
 (Redaktsiyada_suhbat: 64) 

 

(18)  
 Lola-ning ota-si ham … yastan-ib yot-gan 
 PN-gen father-3.poss also  spread-cvb.seq lie-ptcp.prf 
 
 poyon-siz cho‘l-ga razm sol-di.   

 limit-PRIV dessert-dat look put-past   

  ( )  
(BeshQiz_va_BirYigit: 2927) 

 

4.  
2  2 3

2.3 4 V-a/-y yot- V-(i)b yot- 
 

 5

 

 

 5:  
    

V-a/-y yot-  
-yap  

 
-gan , -(a)yap 

 
  

V-(i)b yot-  
 

 
-(i)b [PRS]  

 

 5 4

2.2  (12) 4  

 

(19)  

a. extension  

b. desemanticization (or “semantic bleaching”)  ( )  

c. decategorialization  
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d. erosion (“phonetic reduction”)  

 

a. extension b. desemanticization (or “semantic bleaching”)  (

) V-a/-y yot- V-(i)b yot-
Heine and 

Kuteva (2007: 37)  6

3 4  (I IV) 

3

 

 

 6:  

Stage Context Resulting meaning Type of inference 
I Initial stage Unconstrained Source meaning  

II Bridging context 
There is a new 
context triggering 
a new meaning 

Target meaning 
foregrounded 

Invited 
(cancellable) 

III Switch context  

There is a new  
context which is  
incompatible with  
the source meaning 

Source meaning 
backgrounded 

Usual 
(typically 
non-cancellable) 

IV Conventionalization 

The target meaning 
no longer needs to  
be supported by the 
context that gave  
rise to it; it may be  
used in new  
contexts 

Target meaning only  

(Heine and Kuteva 2007: 37) 

 

 6 V-a/-y yot- V-(i)b yot- V-a/-y yot- 
 (  6 source meaning) 

V-a/-y yot- IV V-(i)b yot- 
(18) 

V-(i)b yot- II III  

c. decategorialization Heine and Kuteva (2007: 40) 

barring (< bar)

concerning (< concern) considering (< consider)
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 (Heine and Kuteva 2007: 40)

V-a/-y yot-  (8)  (9)  -(a)yotgan (< -a/-
y=yot-gan [-CVB.CNT=lie-PTCP.PRF]; (13))  -(a)yap [PROG] (< -a/-y=yot-ib [-CVB.CNT=lie-PRS]; 

(15)) -yot
V-(i)b yot- -yot

9  

d. erosion (“phonetic reduction”) V-a/-y yot-
yot- V-a/-y yot-  (-(a)yotgan  

-(a)yap [PROG]) 

V-(i)b yot- 10  

4 V-a/-y yot- V-(i)b yot-  7

 

 

 7: V-a/-y yot-  V-(i)b yot-  

 a. extension 

 

b. desemanticization 

 

c. decategorialization 

 

d. erosion 

 

V-a/-y yot-      

V-(i)b yot-      

 

V-a/-y yot- V-(i)b yot- 
V-a/-y yot- 

 -(a)yotgan  -yap < -a=yot-ib 

 

 V-a/-y 

 V-(i)b 
    

 
9 V-a/-y yot- yot- V-(i)b yot-

V-a/-y yot- V-(i)b yot- 
 

10 
 yot- 
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-a/-y ol- [-CVB.CNT take]  -(y)ol [POT]  (Ibrahim 1995: 193)

 -a/-y ber- [-CVB.CNT give]  -aver/-yver [CNT]  (Ibrahim 1995: 194) 

 {-a/-y}digan [PTCP.NPST]  -a/-y tur-gan [-CVB.CNT stand-PTCP.PRF] 

 (Kononov 1960: 238)  V-(i)b
(4)  

V-(i)b  ( ) 

 V-a/-y
 

 

5.  
 

4 9 10

yot-  yot- 

 

2 2

yot- 
2.1

V-
a/-y yot-  -(a)yotgan [PTCP.PRS]  -yap [PROG] 

yot- -(a)yotgan  -yap  

V-a/-y yot- V-(i)b yot- 
 (1995: 261-300)  

 (20a)

 (20b) (20a) 

(20b) 

 

 

(20) a. ( ) 

b. ( ) 

 

(20a)  (20b) (21a)  (21b) V-(i)b yot- 
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(20a)  

 

(21) a. V-a/-y yot-  

b. V-(i)b yot-  

 

(20)  (21) 

 (

) 
11

 

 

 
2022 2 19  

2021 3  yot-
2022 3 5

 21

 yot-

 

  

 
11  -a/-y yot-  
( )  
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-    INDF indefinite  

+    LOC locative  

=    NPST non-past  

1 first person 1   PAST past  

2 second person 2   PL plural  

3 third person 3   PN personal name  

ABL ablative   POSS possessive  

ACC accusative   PRF perfect  

CNT continuative   PRIV privative  

COMP comparative   PROG progressive  

COND conditional   PRS present  

CVB converb   PTCP participle  

DAT dative   Q question  

EVID evidential   RECP reciprocal  

FUT future   SEQ sequential  

GEN genitive   VN verbal noun  

IMP imperative      
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